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Aus Liebe zum Kind

Aufbau- und Gebrauchsanleitung fur Art.-Nr. 2746 é\r--

WICHTIG! DIE FOLGENDEN ANLEITUNGEN SIND SORGFALTIG ZU
LESEN UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFZUBEWAHREN.

Instructions for assembly and use for Art. No. 2746

IMPORTANT! READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS CAREFULLY
AND RETAIN FOR FUTURE REFERENCE.

Instructions de montage et d’emploi pour article n® 2746

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT LES CONSIGNES SUIVANTES ET
CONSERVEZ-LES POUR POUVOIR VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

Montage- en gebruiksaanwijzing voor art. nr. 2746

BELANGRIJK! DE VOLGENDE HANDLEIDINGEN DIENEN ZORGVULDIG GELE-
ZEN TE WORDEN EN TE WORDEN BEWAARD VOOR LATERE RAADPLEGING.

@ Istruzioni di montaggio e uso per l‘art. n°. 2746

IMPORTANTE! LE SEGUENTI ISTRUZIONI DEVONO ESSERE LETTE
ATTENTAMENTE E CONSERVATE PER CONSULTAZIONI SUCCESSIVE.

Installations- og brugsanvisning for art.-nr. 2746

VIGTIGT! LAS DE FGLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT
OG OPBEVAR DEM TIL SENERE BRUG.

Instrucciones de uso y de montaje para Art. -Num. 2746

IMPORTANTE! LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE
ATENTAMENTE Y GUARDARSE COMO FUTURA REFERENCIA.

Osszeszerelési és hasznalati Utmutatd kdvetkezd cikkszamhoz: 2746

FONTOS! ALAPOSAN OLVASSUK EL AZ ALABBI LEIRASOKAT ES
ORIZZUK MEG OKET, HAKESOBB UTANA AKARUNK NEZNI VALAMINEK.

(FI) Asennus- ja kayttdohje, art. nro 2746

TARKEAA! LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI JA SAASTA
NE MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

@ Navodila za montazo in uporabo za arikel-St. 2746

VAZNO! SKRBNO PREBERITE NASLEDNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO. __
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Upute za sastavljanje i uporabu artikla bI'OJ 2746

VAZNO! SLJEDECE UPUTE PAZLJIVO PROCITATI | SACUVATI ZA
KASNIJE.

Monterings- og bruksveiledning for art. nr. 2746
VIKTIG! LES INSTRUKSJONEN N@YE OG OPPBEVAR DEN FOR SE-
NERE REFERANSE.

InstrukCJa montazu i obs’fugl do nr art. 2746

WAZNE! NALEZY DOKtADNIE PRZECZYTAC PONIZSZE WSKAZOWKI
| ZACHOWAC JE, BY MOC SKORZYSTAC Z NICH W PRZYSZLOSCI.

Navod na sestaveni a pouzivani pro vyr. €. 2746

DULEZITE! NASLEDUJICI INSTRUKCE SI POZORNE PRECTETE A
USCHOVEJTE PRO POZDEJSI NAHLEDNUTI.

Instrucées de montagem e uso para o art. n°2746

IMPORTANTE! AS SEGUINTES INSTRUGOES TEM DE SER LIDAS COM
ATENGCAO E GUARDADAS PARA REFERENCIA FUTURA,

Uriin No. 2746 icin kurma ve kullanim talimati

ONEMLI! ASAGIDAKI TALIMATLARIN ITINALI BIR SEKILDE OKUNMASI VE
ILERIDE TEKRAR OKUNABILMESI ICIN SAKLANMASI GEREKMEKTEDIR.

MHcTpyKkumm no cbopke 1 ncnonb3oBaHuio anga aptukyna Ne 2746

BAXHO!' HEOBXOLWMMO BHUMATEJIBHO MPOYATATE NPVBELEHHBIE
HKE NUHCTPYKLIA 1 COXPARHWUTE X B HALEXHOM MECTE.

Navod na montaz a pouzitie k prod. €.: 2746

DOLEZITE! NASLEDOVNE NAVODY SA MAJU POZORNE PRECITAT A
ODLOZIT PRE NESKORSIE NAHLIADNUTIE.

(SE) Uppbyggnads- och bruksanvisning fér art.nr. 2746

VIKTIGT! LAS NOGGRANT FOLJANDE ANVISNINGAR OCH SPARA
DEM FOR SENARE BRUK.

Uputstvo za sastavljanje i primenu art. br. 2746

VAZNO! SLEDECA UPUTSTVA PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE
/A KASNIJE.
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@ Zusatzartikel: Verlangerungs-Set @ Ekstra tilbehor: Forlengelsessett ' -

Im Fachhandel erhaltlich. Faes i faghandelen.

@ Additional accessory: extension set @ Artykut dodatkowy: Zestaw przedtuzajacy
available from specialist outlets. Do zakupienia w handlu wyspecjalizowanym.

® Article supplémentaire: Kit rallonge Dopliiky: Prodluzovaci souprava
Disponible dans le commerce spécialisé. K dostani v odborném obchodu.
Bijkomende artikelen: Verlengset @ Artigo suplementar: Kit de prolongamento
Verkrijgbaar in de vakhandel. Vende-se no comércio especializado.
Articoli accessori: Kit di prolunga ® Yedek iiriin: Uzatma seti
Reperibile nelle rivendite specializzate. Uzman satis yerlerinde bulunmaktadir.
@ Ekstratilbehor: Forleengelsessat [ononHUTEeNbHbIN ANemMeHT:
Kan fas i specialforretninger. @ KomnnekTt ansa yanmHeHus

. - L. [Mpopaetca B cneymannanpoBaHHbIX MarasuHax.
Articulo adicional: Juego de prolongacion poA u P

De venta en comercios especializados. Doplnky: predizovaci set .
Kiegészit cikkek: Hosszabbité készlet Hfadajte v Specializovanej predajni.
Szakkereskedelemben kaphaté. Extra artikel: forlangningsset
Lisaartikkelit: Jatkosarja Finns i fackhandeln. , ‘
Saatavana alan erikoisliikkeista. @ Dodatna oprema: Produzna garnitura
Dodatno orodje: komplet podalj§kov Moze se nabaviti u specijalizovanim trgovinama.. +8cm
Se dobi v specialni trgovini. @ B R - EREE v b
® Dodatni artikli: Produzni komplet B CERDICANET,

Moze se nabaviti u trgovini. Ftmre . iERES
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Teileliste Seznam elementov Artikellista

List of parts as illustrated Popis dijelova
Liste de pieces comme  Delliste

illustrée Wykaz czesci
Onderdelenlijst Seznam soucasti
Listino pezzi Lista de pecas
Indhold Parca listesi

Lista de piezas [MepeyveHb aeTanen
Alkotoelemek jegyzéke  Zoznam sudiastok
Osaluettelo
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Befestigung der Halteschalen mit Klebeband

Fastening the retainer shells with adhesive tape
Fixation des coques de support avec du ruban adhésif
Bevestiging van de houderschalen met plakband
Fissaggio dei dispositivi di sostegno con nastro adesivo
Montering af fiederskalene med kleebeband

Sujecion de las envolturas de sujecion con cinta adhesiva
A tartdcsészék rogzitése ragasztdszalaggal
Kiinnityshelojen kiinnittdminen tarranauhalla

Pritrditev obesnih skle¢k z lepinim trakom

Pri¢vrs€enje nosaca s ljepljivom trakom

Festing av holdeskalene med limband

Zamocowanie zaczepu mocujgcego za pomocg tasmy klejgce;j.

Pfipevnéni uchycovacich skorepin lepici paskou
Fixacao dos pratos de fixagdo com fita adesiva.
Durdurma tablalarini yapistirma bandi ile sabitlestirme
3akpenneHune gukcatopa npu NOMOLLM KIENKOW NEHTbI
Pripevnenie drziakov pomocou lepiacej pasky

Satt fast hallarna med tejp

Pri¢vrscivanje nosaca lepljivom trakom
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Befestigung der Halteschalen mit Dibel
Fastening the retainer shells with rawl plugs
Fixation des coques de support avec des chevilles

Bevestiging van de houderschalen met pluggen
Fissaggio dei dispositivi di sostegno con tassello
Montering af fiederskéalene med dybel

Sujecion de las envolturas de sujecion con tacos
Atartdcsészék rogzitése tiplivel

Kiinnityshelojen kiinnittdminen ruuvitulpilla
Pritrditev obesnih skleck z vtici

Pri¢vrs€enje nosaca sa zidnim ulo$cima (,tiplima“)
Festing av holdeskalene med hylser
Zamocowanie zaczepu mocujgcego za pomocg dybli
Pfipevnéni uchycovacich skofepin hmozdinkou
Fixacdo dos pratos de fixagdo com bucha
Durdurma tablalarini diibel ile sabitlestirme
B3akpenneHue cukcaTopa npu nomowm arbens

Pripevnenie drziakov pomocou klinov
Sétt fast hallarna med plugg
Pri¢vrscivanje nosaa mozdanicima
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Warnhinweis: Schutzgitter nicht ohne Halteschalen verwenden. Gitter ausrichten, die Position der vier Halteschalen markieren und Gitter wieder
entfernen. Halteschalen an den Markierungen ankleben oder anbohren und verschrauben (Abb.A/B). Bei festem Mauerwerk eignet sich der mitgelieferte
Dubel. Fur Trockenbauwénde oder Porenbeton verwenden Sie bitte Spezialdlbel aus dem Fachhandel.

Warning: Never use safety gate without holding cups. Put gate in place and mark positions of the four holding cups, then remove gate. Glue holding
cups to positions marked, or drill and screw in (Fig. A/B). The supplied wall plugs are suitable for solid brickwork. Please use special wall plugs from the
DIY market for dry wall constructions or cellular concrete.

Avertissement: Ne pas utiliser de grille de protection sans coque de fixation. Ajuster la grille, marquer la position des quatre coques de fixation

et retirer a nouveau la grille. Coller les coques de fixation aux repéres ou les fixer en percant et les visser (Fig. A/B). La cheville livrée avec I'article est
appropriée a une magonnerie massive. Veuillez utiliser des chevilles spéciales que vous trouverez dans le commerce spécialisé pour les murs en pierres
séches ou en béton poreux.

Waarschuwing: Gebruik het hekje niet zonder houders. Breng het hekje in de juiste stand, markeer de positie van de vier houders en verwijder het
hekje weer. U kunt de houders op de markeringen kleven of vastschroeven (afb. A/B). Bij vast muurwerk is de meegeleverde plug geschikt. Gelieve voor
muren van droog beton of luchthoudend beton speciale pluggen uit de vakhandel te gebruiken.

Avvertenza importante: Non usare la inferriata di protezione senza gusci di tenuta. Allineare I'inferriata, demarcare la posizione dei quattro gusci di
tenuta e togliere nuovamente I'inferriata. Incollare sui punti demarcati i gusci di tenuta o trapanare e avvitarli (Ill.A/B). Il tassello in dotazione € adatto per
muri solidi. Per muri a secco o calcestruzzo poroso utilizzare tasselli speciali disponibili nei negozi specializzati.

Advarselshenvisning: Beskyttelsesgitteret ma ikke anvendes uden fjederskale. Gitteret tilpasses, de fire fiederskales position markeres og gitteret
fiernes igen. Fjederskalene klaebes eller bores ind og skrues fast pa markeringerne (ill. A/B). Den vedlagte dyvel er egnet til fast murveerk. Til veegge af
elementer eller af gasbeton anvendes specielle dyvler, der fas i specialforretninger.

Advertencia: No utilizar la rejilla de proteccion sin la cubierta de apoyo. Nivelar |a rejilla, marcar la posicion de las cuatro cubiertas de apoyo y reti-
rar otra vez la rejilla. Pegar las cubiertas de apoyo en las marcas o bien, taladrar y fijar con tornillos (llust.A/B). Si la mamposteria es firme, es adecuado
el taco suministrado. Para paredes prefabricadas o de hormigén esponjoso, utilizar tacos especiales de uso convencional.

Figyelmeztetés: A védéracs nem hasznalhato tartéperselyek nélkiil. A racsot beszabalyozzuk, megjeldljiik a négy tartopersely helyzetét, majd a
racsot Ujra eltavolitjuk. A tartdperselyeket a jelolések mentén odaragasztjuk vagy odafdrjuk, majd csavarozassal rogzitjlik (A/B. abra). Szilard fal esetén a
készlethez tartozo ék/tipli elegendd. Szarazépitéses falakhoz vagy porusbetonhoz a szakiizletekben kaphato kildnleges tipliket hasznalja.

Varoitus: Turvaporttia ei saa kdyttaa ilman kiinnitysheloja. Aseta portti paikalleen, merkitse neljan kiinnityshelan paikat ja poista portti. Liimaa kiinnity-
shelat merkintdjen kohdalle tai poraa reiat ja kiinnita kiinnityshelat ruuveilla (Kuva A/B).Kiintedn seinédmuurauksen yhteydessa soveltuu kaytettavaksi mu-
kana toimitettu ruuvitulppa. Kayta kuivarakennustekniikalla valmistetuissa seinissa tai kevytbetonirakenteissa alan erikoisliikkeisté saatavia erikoistulppia.

Opozorilo: Varovalne mreZe ne smete uporabljati brez obesnih skleck. MreZo nastavite samo tako, da lahko oznacite prostor, kamor boste pritrdili
Stiri obesne sklecke in jo odstranite. Obesne sklecke prilepite na oznaeno mesto ali pa jih navrtate in pritrdite z vijaki (slika A/B). Ce boste pritrjevali na
opecnato steno, je za to najbolj primeren priloZeni zati€. Za suhograjene zidove ali luknjasti beton uporabljajte prosim za to posebne zatice, ki jih dobite v
specialnih trgovinah.

Napomena za sigurnost: Zastitnu reSetku ne koristite bez nosaca. Postavite reSetku, obiljezite polozaj Cetiri nosaca, a zatim uklonite reSetku.
Nosace zalijepite na obiljezenim mjestima ili izbusite provrte i uvijte vijke (Slika A/B). Za tvrde zidove koristite priloZene zidne uloske. Za zidove od gips-
kartona ili poroznog betona koristite posebne zidne uloSke iz specijalizirane trgovine.

Advarsel: Vernegitteret ma ikke brukes uten holdeskalene. Gitteret rettes inn, posisjonen til de fire holdeskalene markeres og gitteret fiernes igjen.
Holdeskalene limes pa eller bores og skrues fast ved markeringene (fig. A/B). Ved fast murverk passer den medleverte hylsen. For tgrrbygg eller porgs
betong ma det brukes spesialhylser som faes i faghandelen.

Ostrzezenie: Nie stosowa¢ kratki zabezpieczajacej bez zaczepéw mocujacych. Ustawi¢ kratke, zaznaczy¢ pozycje kazdego z czterech zaczepow
mocujgcych i nastepnie usungc¢ kratke. Zaczepy mocujgce naklei¢ na zaznaczeniach lub nawierci¢ otwory i przykreci¢ dyblami (Rys. A/B). Do muru
trwatego nadajg sie dyble dostarczone w komplecie. W przypadku $cianek gipsowych lub betonu komérkowego nalezy zastosowac dyble specjalne
znajdujace sig w handlu.

Varovani: Ochrannou mfizku nepouzivejte bez uchycovacich skorepin. Mfizku spravné umistit, oznacit polohu ¢tyF uchycovacich skofepin a mfizku
opét odstranit. Uchycovaci skofepiny na znacky pfilepit nebo vyvrtat a pfiSroubovat (Obr. A/B). Pro pevné zdivo se hodi spoludodavana hmozdinka. Pro
zdi stavéné suchym postupem nebo pro pérobeton prosim pouZzijte specialni hmozdinky z odborného obchodu.

Aviso: Néo use a grade de protecgio sem pratos de fixagao. Alinhe a grade, marque a posi¢ao dos quatro pratos de fixagdo e remova a grade nova-
mente. Cole ou fure e aparafuse os pratos de fixagdo nas marcas (Fig. A/B). Para muramentos fixos, a bucha fornecida é apropriada. Para alvenaria em
seco ou betdo poroso, é favor utilizar buchas especiais do comércio especializado.

ikaz bilgisi: Koruyucu parmakhig durdurma tablasiz kullanmayiniz. Parmakligi dogrultunuz, dért durdurma tablasinin pozisyonunu isaretleyiniz ve
parmakligi tekrar aliniz. Durdurma tablalarini isaretlenen yerlere yapistiriniz veya delik aginiz ve vidalayiniz (Sekil A/B). Saglam baglanti duvarlarinda
beraberinde teslim edilen dibel uygundur. Kuru yapi duvarlari veya gézenekli betonlar igin litfen uzman satis yerlerinden alabileceginiz 6zel dibeller
kullaniniz.

MpepynpexaeHue: He ucnonb3yiite BopoTa 6esonacHocTu 6e3 chukcaTopa. YCTaHOBUTE BOPOTA, MOMETLTE MO3ULMIO YETLIPEX (PUKCATOPOB U BHOBb
y6epute BopoTa. Npuknelite dmkcaTopbl HA OTMEYEHHbIe MecTa Uy npuceepnuTe 1 3aBuHTUTE (V1306paxerne A/B). Mpu NpoYHON KaMeHHO Knaake
nogxoauT Atobenb, NOCTaBIEHHbI BMECTE C u3aenuem. [ins cTeH 13 runcokapToHa Unm sssemcToro 6eToHa UCMorb3yinTe, noxaryicTa, cnelmansHble
Atobenu, KoTopble MOXHO NPUMOGPECTM B CNeLManvanpoBaHHbIX MarasuHax.

Upozornenie: Nepouzivajte ochranni mrezu bez drziakov. Narovnajte mreze, oznacte polohu 4 drziakov a znovu odstrarte mreze. Drziaky nalepte
na znacenia alebo po vyvftani otvorov ich tam naskrutkujte (obr. A/B). Pri stabilnej stene je vhodny prilozeny dreveny klin. V pripade suchych stavieb
alebo porobeténu pouzivajte Specialne kliny odpori¢ané odbornikom.

Varning: Anvénd aldrig grinden utan hallare. Rikta in grinden, markera de fyra hallarna och ta bort grinden igen. Klistra fast hallarna pa markeringar-
na, eller borra och skruva fast (bild A/B). De medfljande pluggarna passar till betong. Till vaggar med puts eller av lattbetong anvander du specialplugg
fran fackhandeln.

Upozorenje: Nemojte koristiti zastitnu ogradu bez nosaca. Postavite ogradu u Zeljeni polozaj, obelezite polozaj Cetiri nosaca, pa zatim sklonite ogra-
du. Nosace zalepite na obelezenim mestima ili izbusite rupe i zavijte zavrtnje (slika A/B). Za &vrste zidove prikladni su prilozeni mozdanici. Kod zidova od
gipsanih plo¢a i porobetona treba koristiti posebne mozdanike koji se mogu nabaviti u specijalizovanim trgovinama.
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Die unteren Justierschrauben bis zu den Halteschalen herausziehen und die Muttern mit Schraubenschlissel fest anziehen.

Pull out bottom adjusting screws up to holding cups and firmly tighten nuts with a spanner.

Sortir les vis d'ajustage du bas jusqu'aux coques de fixation et serrer a fond les écrous avec les clés de serrage.

Trek de onderste justeerschroeven tot de houders en draai de moeren met een schroefsleutel stevig vast.

Svitare e sfilare le viti di regolazione in basso fino ai gusci di tenuta e serrare i dadi saldamente con chiave per dadi.

De nederste justerskruer traekkes ud til fiederskalene og meatrikkerne strammes godt med en skruenggle.

Quitar los tornillos de ajuste inferiores hasta las cubiertas de apoyo y apretar fijamente las tuercas con llave para tuercas.
Az also allitocsavarokat a tartoperselyekig kihuzzuk, majd csavarkulccsal meghuzzuk az anyakat.

Veda alemmat asetusruuvit ulos kiinnitysheloihin asti ja kiristd mutterit ruuviavaimella.

Spodnje vijake za nastavitev potegnite ven do obesnih skleck in dobro zategnite matice z vijacnim kljuc¢em.

Izvucite donje vijke za podeSavanje do nosaca i matice ¢vrsto stegnite klju¢em za vijke.

De nederste justeringsskruene trekkes ut til holdeskalene og mutrene skrues fast med skrungkkel.

Dolne Sruby regulacyjne wysungé do zaczepdw mocujgcych i dokreci¢ nakretki za pomoca klucza ptaskiego.

Dolni sefizovaci Srouby vytahnout az k uchycovacim skofepinam a matice utahnout kli¢em.

Puxe os parafusos de ajuste inferiores até os pratos de ajuste e aperte bem as porcas com a chave para parafusos.

Alt ayar vidalarini durdurma tablalarina kadar disariya ¢ekiniz ve vida somunlarini somun anahtari ile sikiniz.

BblaBUHBTE HUXHUE perynmpoBoYHble BUHTbI OO GMKCaTOPOB M NIIOTHO 3aTSHUTE raky rae€4HbIM KNHOYOM.

Dolné nastavovacie skrutky vyskrutkujte az k drziakom a pevne utiahnite matky pomocou skrutkovaca.

Dra ut de undre justerskruvarna anda till hallarna och dra fast muttrarna ordentligt med skruvnyckel.

Izvucite donje zavrtnje za podeSavanje do nosaca i zategnite matice odgovarajuéim kljuéem.
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Justierschraube (a) bis zu der Halteschale herausziehen und die Mutter anziehen bis die beiden unteren Holme (b) parallel
sind.

Pull out adjusting screw (a) up to holding cup and tighten nut until both bottom bars (b) are parallel.

Sortir la vis d'ajustage (a) jusqu'a la coque de fixation et serrer I'écrou jusqu'a ce que les deux montants du bas (b) soient
paralléles.

Trek de justeerschroef (a) tot de houder en draai de moer vast tot de beide onderste staven (b) parallel zijn.

Svitare e sfilare la vite di regolazione (a) fino al guscio di tenuta e serrare il dado fino a che le due travi in basso (b) siano
parallele.

Justerskruen (a) treekkes ud til fiederskalen og mgtrikken strammes, indtil de to nederste vanger (b) er parallelle.

Quitar el tornillo de ajuste (a) hasta la cubierta de apoyo y apretar la tuerca hasta que, los dos largueros inferiores (b)
estén paralelos.

Az allitécsavart (a) a tartoperselyig kihtizzuk, majd az anyat addig huzzuk, mig az alsé két gerinc (b) egymassal
parhuzamos nem lesz.

Veda asetusruuvi (a) ulos kiinnityshelaan asti ja kiristd mutteria kunnes kaksi alatukea (b) ovat yhdensuuntaiset.
Vijake za nastavitev (a) potegnite ven do obesnih skleck, zategnite matice, tako da bosta obe spodniji stranici (b) paralelni.
Izvucite vijak za podeSavanje (a) do nosaca, a zatim stegnite maticu dok dva donja zupca (b) ne budu paralelna.
Justeringsskruen (a) trekkes ut til holdeskalen og mutrene skrues fast inntil de to skaftene nede (b) star parallelt.

Wysung¢ srube regulacyjng (a) do zaczepu i dokreci¢ nakretke, az obydwa dolne dzwigary (b) beda znajdowac sie w
pozycji rownolegtej.

Sefizovaci Sroub (a) vytahnout az k uchycovaci skofepiné a matici utahovat tak dlouho, az budou oba dolni nosniky (b)
soubézné.

Puxe o parafuso de ajuste (a) até o prato de fixagao e aperte a porca, até as duas travessas inferiores (b) estiverem
paralelas.

Ayar vidasini (a) durdurma tablasina kadar disariya ¢ekiniz ve alt iki tabanlk latasi (b) paralel oluncaya kadar somunu
sikiniz.

BblaABMHBTE perynMpoBOYHbIA BUHT (a) 4O hrKcaTopa 1 3aTaHMTE raiky Tak, 4Tobbl 06e HuKHME nepeknagunHel (b) 6binm
napannenbHbl Apyr Apyry.

Nastavovaciu skrutku (a) vyskrutkujte az k drziaku a utiahnite matku, kym obidva dolné drzadla (b) nie su rovnobezné.
Dra ut justerskruv (a) anda till hallaren och dra fast muttern tills de bada undre dndarna (b) ar parallella.

Izvucite zavrtanj za podeSavanje (a) do nosaca, a zatim zategnite maticu dok dva donja zupca (b) ne budu paralelna.
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Justierschraube (c) bis zu der Halteschale herausziehen und die Mutter soweit festziehen, dass der Abstand zwischen
Verschlussfalle (d) und Griff (e) mindestens 1 mm betragt.

Pull out adjusting screw (c) up to holding cup and tighten nut until the gap between the catch (d) and the handle (e) is at
least 1 mm.

Retirer la vis d'ajustage (c) jusqu'a la coque de fixation et serrer I'écrou de sorte que la distance entre le loquet de ferme-
ture (d) et la poignée (e) s'éleve a 1 mm minimum.

Trek de justeerschroef (c) tot de houder en draai de moer zolang vast tot de afstand tussen sluiting (d) en greep (e) ten
minste 1 mm bedraagt.

Svitare la vite di regolazione (c ) fino al guscio di tenuta e serrare il dado fino a che la distanza fra il saliscendi di chiusura
(d) e la maniglia (e) sia almeno di 1 mm.

Justerskruen (c) traekkes ud til fiederskalen og meatrikken strammes sa meget, at afstanden mellem lasefallen (d) og hand-
taget (e) er pa mindst 1 mm.

Sacar el tornillo de ajuste (c) hasta la cubierta de apoyo y afianzar la tuerca tanto que, la distancia entre la caida del
cierre (d) y el mango (e) tenga por lo menos 1 mm.

Az allitécsavart (c) a tartéperselyig kihizzuk, majd az anyat oly mértékben meghuzzuk, hogy a zarényelv (d) és a fogan-
tyu (e) koz6tti tavolsag legalabb 1 mm legyen.

Veda asetusruuvi (c) ulos kiinnityshelaan asti ja kirista mutteria kunnes lukon hahlon (d) ja kahvan (e) etaisyys toisistaan
on vahintadan 1 mm.

Vijake za nastavitev (c) potegnite ven do obensih skleck in zategnite matice do te meje, da znese razdalja med zapirko (d)
in roCajem (e) najmanj 1 mm.

Izvucite vijak za podeS$avanje (c) do nosaca, a zatim stegnite maticu sve dok razmak izmedu zapornog okova (d) i rucke
(e) ne bude najmanje 1 mm.

Justeringsskruen (c) trekkes ut til holdeskalen og mutrene skrues sa fast at avstanden mellom lasefellen (d) og handtaket
(e) er minst 1 mm.

Wysung¢ srube regulacyjng (c) do zaczepu i dokreca¢ nakretke tak dtugo, az odstep miedzy ryglem zamykajgcym (d) a
chwytem (e) wyniesie co najmniej 1 mm.

Sefizovaci Sroub (c) vytahnout az k uchycovaci skofepiné a matici utahovat tak dlouho, az bude mezi zapadkou uzavéru
(d) a madlem (e) odstup alesporfi 1 mm.

Puxe o parafuso de ajuste (c) até o prato de fixagédo e aperte a porca até a distancia entre o trinco (d) e o punho (e) mon-
tar a pelo menos 1 mm.

Ayar vidasini (c) durdurma tablasina kadar disariya gekiniz ve somunu, kilit mandali (d) ve kulp (e) arasindaki mesafe en
azindan 1 mm oluncaya kadar sikiniz.

BblABMHLTE PErynMpoBOYHbIN BUHT (C) A0 dmKcaTopa 1 NNOTHO 3aTAHUTE rariky Tak, YTobbl 3a30p Mexady 3anuparoLLmm
ycTponctsoMm (d) 1 py4koi (e) coctaBnsn He meHee 1 MM.

Nastavovaciu skrutku (c) vyskrutkujte az k drziaku a utiahnite matku, kym vzdialenost medzi uzaverom (d) a drzadlom (e)
nebude aspori 1 mm velka.

Dra ut justerskruven (c) anda till hallaren och dra fast muttern sapass att avstandet mellan sparrdel (d) och handtag (e) ar
minst 1 mm.

Izvucite zavrtanj za podeSavanje (c) do nosaca, a zatim zategnite maticu sve dok razmak izmedu bravice (d) i rucke (e) ne
bude najmanje 1 mm

PR Y () ZRFFERED L ZAFTHIEH L, ZTAW &7V v 7 (e) DRMIMEA ML L2725 FTHy b
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Der Abstand zwischen Schutzgitter und Wand bzw. Tir sollte nicht mehr als 6 cm betragen.

The distance between the safety gate and the door jamb / wall should not exceed 6 cm.

La distance entre la grille de protection et le mur voire la porte ne devrait pas étre supérieure a 6 cm.
De afstand tussen het hekje en de wand of deur mag niet meer dan 6 cm bedragen.

La distanza fra inferriata di protezione e parete risp. porta non dovrebbe essere superiore a 6 cm.
Afstanden mellem beskyttelsesgitteret og vaeggen resp. daren bar ikke vaere mere end 6 cm.

La distancia entre la rejilla de proteccion y pared o bien, puerta, respectivamente, no debera ser mayor a 6 cm.

A védéracs és a fal illetve ajtd kozotti tavolsag 6 cm-nél nem lehet nagyobb.

Turvaportin ja seindn/oven valisen etéisyyden ei tulisi olla suurempi kuin 6 cm.

Razdalja med varovalno mrezo in steno oz. vrati naj ne znasa vec¢ kot 6 cm.

Razmak izmedu zastitne reSetke i zida ili vrata ne smije biti veéi od 6 cm.

Avstanden mellom vernegitteret og veggen hhv. dgren bgr ikke vaere mer enn 6 cm.

Odstep miedzy kratkg zabezpieczajaca a $ciang lub drzwiami nie powinien by¢ wiekszy od 6 cm.
Odstup mezi ochrannou mfizkou a sténou nebo dvefmi by nemél byt vétsi nez 6 cm.

A distancia entre a grade de protecc¢ao e a parede ou a porta ndo devera ser maior que 6 cm.
Koruyucu parmaklik ve duvar veya kapi arasindaki mesafe 6 cm den daha fazla olmamalidir.
PaccTosiHne mexay BopoTamu 6e30nacHOCTV U CTEHOW UMK ABEPHBIM NPOEMOM He AOMKHO NpeBbIllaTh 6 M.
Vzdialenost medzi ochrannou mrezou a stenou, resp. dverami by nemala byt vacsia ako 6 cm.
Avstandet mellan grind och vagg eller dorr boér inte vara stoérre an 6 cm.

Razmak izmedu zastitne ograde i zida odnosno vrata ne sme biti veéi od 6 cm.

LM EBEE 721 T L ORIMREIZ6enZ B 2 TITWIT EEA,
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Tur (f) anheben und in die gewlinschte Richtung aufschwenken. Bei einem Offnungswinkel von tiber 90° (g) bleibt die Tur
in der Stellung stehen. Tur ohne anheben schliefen. Achtung: Ein Uberdrehen (h) der Tir kann zu Schaden am Scharnier
fUhren!

Lift gate door (f) and open in the desired direction. If opened more than 90°(g) the gate door will remain in that position.
Close gate door without lifting.Please note: Opening the gate door too far (h) can damage the hinge !

Soulever la porte (f) et I'ouvrir en la pivotant dans la direction souhaitée. Pour un angle d'ouverture supérieur a 90 °(g),
la porte reste dans cette position. Fermer la porte sans la soulever. Attention: Si vous tournez trop loin (h) la porte, vous
risquez d'endommager les charniéres !

Deur (f) opheffen en in de gewenste richting draaien. Bij een openingshoek van meer dan 90° (g) blijft de deur in deze posi-
tie staan. Sluit de deur zonder deze op te heffen. Let op: Als u de deur te ver draait (h) kan het scharnier beschadigd raken !

Sollevare la porta (f) e girarla nella direzione voluta. Con un angolo di apertura di piu di 90°(g), la porta rimane ferma nella
posizione. Chiudere la porta senza sollevarla.Attenzione: Se si gira troppo la porta (h) la cerniera pud essere danneggiata !

Daren (f) loftes og svinges i den gnskede retning. Ved en abningsvinkel pa mere end 90° (g) bliver dgren stdende i den
stilling. Dgren lukkes uden at Igfte den. Bemeerk: Overdrejning (h) af deren kan resultere i skader pa haengslet !

Elevar la puerta (f) e inclinar en ambos lados a la direccién deseada. En caso de un angulo de abertura de mas de 90°(g),
la puerta se queda detenida en la posicion. Cerrar la puerta sin elevar. Atencion: jun giro excesivo (h) de la puerta, puede
conducir a dafios en la bisagra !

Emelje meg az ajtoét (f), majd a kivant iranyba nyissa ki. 90° (g) feletti nyilasszog esetén az ajtoé ebben az allasban marad.
Az ajtot emelés nélkul bezarjuk. Figyelem: Az ajt6 tulzott mértékl nyitasa (h) karosithatja a csukldéspantot !

Nosta ovea (f) ja avaa se haluttuun suuntaan. Kun avauskulma on yli 90° (g), ovi pysahtyy tahan asentoon. Sulje ovi
nostamatta sitd. Huomio: Oven kiertaminen liikaa (h) voi vaurioittaa saranoita!

Vrata pridvignite (f) in jih odprite v zazeljeno smer. Pri izstopnem kotu nad 90° (g) obstanejo vrata v tem polozZaju.
Zaprite vrata, ne da bi jih privzdignili. Pozor: prekomerno vrtenje in natezanje vrat (h) povzro¢a poSkodbe na tecajih!

Podignite vrata (f) i zakrenite ih u Zeljenom smjeru. Ako je kut otvora veci od 90° (g), vrata ¢e ostati fiksirana u tom polozaju.
Zatvorite vrata bez podizanja. Pozor: Prekomjerno zakretnje vrata (h) moze oStetiti Sarke!

Laft opp daren (f) og sving den opp i @nsket retning. Ved en apningsvinkel pa over 90° (g) blir daren staende i stillingen.
Lukk sa dgren uten a lgfte den opp. Obs: En overdreining (h) av dgren kan fare til skade pa hengslen!

Podnies¢ drzwi (f) i ustawi¢ je w wymaganym kierunku otwierania. Przy kgcie otwierania powyzej 90° (g) drzwi zatrzymujg
sie w pozycji. Zamkng¢ drzwi bez podnoszenia. Uwaga: Przekrecenie drzwi (h) moze prowadzi¢ do uszkodzenia zawiasow!

Dvere (f) nadzvednout a otocit do poZzadovaného sméru. PFi Uhlu otevieni vétSim nez 90° (g) zGstanou dvefe stat ve své
poloze. Dvefe bez nadzvednuti zavfit. Pozor: pfilisné natoCeni (h) dvefi mize poskodit dverni zavés!

Levante a porta (f) e abra-a no sentido desejado. Com um angulo de abertura de mais de 90° (g), a porta parara na po-
sicdo. Feche a porta, sem levanta-la. Atencao: Se a porta for aberta excessivamente (h), a charneira podera ser
danificada!

Kapiyi (f) kaldiriniz ve istenilen istikamete dogru dondiriiniz. Kapi 90° (g) den daha fazla agma agisinda oldugu durumda
kalir. Kapiyi kaldirmadan kapatiniz. Dikkat: Kapi fazla déndirildiginde (h) mentesede hasar olusabilir !

MpunogHumute agepsb (f) M pacnaxHuTe ee B HY)XHOM HanpasrneHuu. [pu oTKpbITUKM BOPOT Ha yron 6onee 90° (g) ABepb
COXpaHsieT cBOe MomnoxeHve. 3akponTe ABepb, HE NPUNOAHMMAs ee.
BHuMmaHue: MNpeBebilleHne yrna oTkpbITUA ABepu (h) MOXeT NpMBECTU K NONomKe LapHupal!

Zdvihnite dvere (f) a otvorte ich do Zelaného smeru. V pripade uhla otvoru vacsej ako 90° (g) zostanu dvere v polohe.
Zatvorte dvere bez zdvihnutia. Pozor: prekrutenie (h) dveri méze viest k poSkodeniu zavesu!

Lyft grinden (f) och svang den i 6nskad riktning. Nar 6ppningsvinkeln ar stdrre an 90° (g) stannar den i det har laget.
Sténg den utan att lyfta. Observera : om grinden (h) 6ppnas foér mycket kan gangjarnet skadas !

Podignite vrata (f) i zakrenite ih u Zeljenom smeru. Ako je ugao otvora veci od 90° (g), vrata ¢e ostati u tom polozaju.
Zatvorite vrata bez podizanja. Paznja: Prekomerno zakretanje vrata (h) moze ostetiti Sarke!
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Der Zusatzanschlag (i) kann als Sicherung verwendet werden, wenn ein einseitiges 6ffnen der Tur gewiinscht wird. Dieser muss jedoch
so angebracht sein, dass ein 6ffnen in den Gefahrenbereich nicht méglich ist.

If the gate door is to be opened only one way, then the additional stop (i) can be used as a safety element. But this must be fitted in such
a way that it is not possible to open the gate door into the danger zone.

Le cale-portes supplémentaire (i) peut étre employé en tant que dispositif de sécurité supplémentaire si I'on souhaite n'ouvrir la porte que
d'un coté. Cependant ce cale-porte doit étre installé de sorte que I'ouverture dans la zone de danger ne soit pas possible.

Het bijkomend beslag (i) kan als zekering worden gebruikt als de deur slechts in één richting gedraaid mag worden. Het moet zo gemon-
teerd worden, dat de deur niet in de gevarenzone geopend kan worden.

L arresto supplementare (i) pud essere usato come sicura, se si desidera aprire la porta solo su un lato. Esso comunque deve essere
montato in modo tale che non sia possibile aprirla nella zona di pericolo.

Hjeelpeanslaget (i) kan anvendes som sikring, nar man kun vil abne daren fra en ide. Dette skal dog anbringes saledes, at det ikke er
muligt at &bne deren ind i farezonen.

La mocheta adicional (i) puede ser empleada como seguro, cuando se desea un abrir de puerta de un sélo lado. No obstante, ésta
deberd ser colocada de modo que, no pueda ser posible abrir en el ambito de peligro.

A kiegészit6 Utkdzérész (i) biztositasként alkalmazhatd, amennyiben az ajté egyoldalu nyitdsa kivanatos. Ezt azonban ugy kell elhelyez-
ni, hogy a veszélyeztetett terliletre torténd nyitas ne legyen lehetséges.

Lisavastetta (i) voidaan kayttéad varmistuksena, kun oven halutaan avautuvan vain yhteen suuntaan. Se on kuitenkin asetettava siten,
ettei ovea ole mahdollista avata vaara-alueen suuntaan.

Dodatni zaporni nastavek (i) se lahko uporabi kot varovalo takrat, kadar Zelite vrata odpirati enostransko. Ta dodatek mora biti tako prit-
rjen, da se onemogoca odpiranje vratnega krila na nevarno obmocje.

Pomo¢éni graniénik (i) moze posluziti kao osiguranje kada se zeli posti¢i jednostrano otvaranje vrata. Njega je potrebno postaviti tako da
nije moguce otvaranje u opasnom podrugcju.

Tilleggsanslaget (i) kan brukes som sikring, nar deren kun skal kunne apnes til en side. Dette anslaget ma imidlertid plasseres slik at det
ikke er mulig & apne dgren inn mot fareomradet.

Mozna zastosowac¢ dodatkowy zderzak (i), jezeli drzwi otwierajg sie¢ w jednym kierunku. Musi by¢ on jednak tak zamontowany, zeby nie
byto mozliwe otwieranie w obszarze zagrozenia.

PFidavny doraz (i) Ize pouzit jako pojistku, pokud chcete dvefe otevirat jen na jednu stranu. Doraz je ale tfeba umistit tak, aby nebylo
mozné otevrit dvefe do nebezpecné oblasti.

O encosto suplementar (i) pode ser utilizado como protecgao, se for desejado abrir a porta num s6 sentido. Mas este encosto devera
estar fixado, de maneira que uma abertura para a area de perigo néo seja possivel.

Eger kapinin tek tarafli agilmasi arzu edilecek olursa, o zaman ilave durdurma (i) emniyet olarak kullanilabilir. Fakat bunun, tehlike
alanina acilmasinin mimkin olmayacagi sekilde yerlestirilmis olmasi gerekmektedir.

[ononHuTenbHbIN cTonop (i) MOXET MCMOMb30BATLCS B KAYeCTBE NPeAoXPaHNTENbHOrO YyCTPONCTBA, KOrAa ABEPb AOMMKHA OTKPbIBATLCA
TONbKO B Of|HY CTOPOHY. Ero Hy»HO yCTaHOBUTL Tak, YTOObl BOPOTa HEe OTKPbIBANMCh B OMACHYHO 30HY.

Doplnkovy doraz (i) mézete pouzivat ako poistku v pripade, Ze je potrebé otvorenie dveri iba do jedného smeru. Doraz umiestnite tak,
aby nebolo mozné otvorenie dveri do nebezpecénej zény.

Extraanslaget (i) kan anvéandas som sakerhet om man bara vill ppna grinden at ett hall. Det maste dock monteras pa sadant satt att det
inte ar mojligt att 6ppna i riskomradet.

Pomoc¢ni grani¢nik (i) moze posluziti kao osiguranje kada se Zeli da se vrata otvaraju samo na jednu stranu. Treba ga postaviti tako da se
onemoguci otvaranje prema opasnom podrucju.
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